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   كريم فارسي و انگليسي قرآن بررسي و مقايسه ترجمه

  از طاهره صفارزاده
  1شاهرخ محمد بيگي

  2سميه رضايي

  

  

  

  دهچكي

 هاي يادشـده از خـود   اي در زمينهپژوه معاصر است، كه خدمات شايان و ارزندهطاهره صفارزاده شاعر، نويسنده، مترجم و قرآن

اگرچـه از نظـر رعابـت قـوانين و     . اسـت قرآن كريم به دو زبان فارسي و انگليسي پرداختـه  وي به ترجمه. به يادگار نهاده است
توان گرفت؛ اما بايد اين نكته را نيز در نظـر داشـت كـه ترجمـه صـفارزاده      او مي فنون ترجمه اشكالات زيادي بر هر دو ترجمه

اي ميـان  دراين مقالـه مقايسـه  . سزا نهاده استتأثيري بهها گزينش معادل ترديد نوع ترجمه برتفسيري است؛ و بي ازنوع ترجمه
اسـت، و  هاي بلاغي، صرفي،  نحـوي و لغـوي صـورت گرفتـه     قرآن صفارزاده به دوزبان فارسي و انگليسي، درحوزه دو ترجمه

 تفسـيري درترجمـه   تري است، زيرا جنبه انگليسي صفارزاده ترجمه دقيق نتايج به دست آمده نشان از اين مطلب دارد كه ترجمه
   .باشد آزاد مي نوع ترجمه انگليسي او از  گفت، ترجمه توانفارسي اوست، و مي ترجمه تر ازانگليسي به مراتب كم

  
  

  .  قرآن، ترجمه، طاهره صفارزاده، فارسي، انگليسي، ترجمه تفسيري :ها هكليدواژ
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

                                                 
  .دانشيار دانشگاه شيراز ـ1
  .كارشناس ارشد زبان و ادبيات فارسي ـ2
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  ـ مقدمه 1
عموم مردم تاحدي . ممتنع بودن قرآن استاست؛ و آن چه بديهي است، سهلشدهدر مورد بيان قرآن سخنان بسياري گفته 

توانند برخي از آيات آن را به خـوبي درك  دانند، ميكساني كه زبان عربي را در سطح متوسطي مي. با زبان قرآن آشنا هستند
. نيست تا كلامي چون آن بيافرينـد  حال كه فهم آن آسان است؛ هيچ بشري قادركنند، و اين خصوصيت قرآن است كه در عين

خود دارد كه نه به سادگي روش گفتار عامـه اسـت و نـه بـه      اي ويژهي معاني، شيوهقرآن در افاده«: به گفته يكي از محققان
را برگزيده است؛ در تعبير و اداي معاني، سهل است ) سهل ممتنع(پيچيدگي تعبيرات خواص، بلكه حدوسطي بين اين دو شيوه 

حال ممتنع نيـز هسـت؛   درعين. تسواد و دانشمند اسفهمند و خوشايند كمآن را ميـ   آشناو ناآشناـ   كساي كه همهه گونهو ب
ممتنع از نظر مباني والا و اهداف بلند و دور از دسترس، و اين بدان جهت است كه با ظـاهري آراسـته و بـاطني ژرف، كمـال     

    )94معرفت،(» .باطن را در خود جمع كرده است ظاهرو
-عميـق  اي است، اما اين كلمات و جملات به ظاهر كوتاه و ساده، در برگيرنـده آن، كلمه و جمله اگر چه هركلمه و جمله

تر از آن است، كه فهـم نـاقص بشـري بـه آن راه     زبان كوتاه است؛ اما معني گسترده. ترين مفاهيم استترين معاني، و گسترده
نظير، بشر متمدن، تاكنون به فهم همه آن چه خـداي متعـال،   قرون متمادي از نزول اين اعجاز بيكه پس از گذشت يابد؛ چنان
  . الفاظ غراي آن گنجانيده است، نايل نگشته، وتا رسيدن به آن راهي درازدامن در پيش روي دارد در محدوده

مفسـري و البتـه هـر مترجمـي، در امـر      شك همان كلام خداست؛ بنابراين هـر  چه كه مفسرو مترجم كلام خداست، بيآن
قـرآن  «. ترجمه، بايد قرآن را پيش روي خويش داشته باشد و براي تفسير و تفهيم آن از خود آيـات كـلام الهـي مددجويـد    

كند كه خود اراده كـرده  ها و تعبيرات را در مفاهيمي استعمال ميي خود را دارد، واژههمانند هر صاحب اصطلاحي، زبان ويژه
قرآن است كه جز از  ها، اصطلاح ويژهگونه استعمالها دليلي برآن استعمال يافت نشود؛ زيرا اينكه در لغت يا ديگر عرفآنبي

  . شودخود قرآن دانسته نمي
انديشـي و كنكـاش عميـق نيـاز اسـت و راه      چنين در قرآن تعبيراتي وجود دارد كه براي فهم دقيق معاني آنها به ژرفهم

طباطبايي بر آنند كه دلالت بر  به همين دليل استاد علامه. شيدن در خود قرآن و مقارنه آيات با يكديگر نداردديگري جز اندي
تبيـان لكـل   «برد؛ زيرا قـرآن كـه   تواند از بيرون قرآن به درون آن پيمفاهيم قرآن، تنها از خود قرآن ميسر است و هرگز نمي

كنند و اين مسأله در تفسير، اصـل  بلكه برخي از آيات، آيات ديگر را تفسير مي گر خود نباشد،است امكان ندارد تبيين» شيء
همانجـا،  (» .بر همين پايه بنا كرده است» الميزان«ي تفسيرش را دررود و علامه شيوهاعتماد به شمار ميو مبنايي معتبرو قابل

99(  
البتـه در  . دار بـود ت  درترجمه آن وفـادار و امانـت  قرآن بايد از خود قرآن مدد جست، و تا ممكن اس بنابراين در ترجمه

اي براي درك مفـاهيم آيـات   ها، مسلمان نيستند و هيچ زمينهاي كه مردمان متكلم به آن زبانهاي  بيگانهترجمه قرآن به زبان
يرگذار، غيرمسـلمانان  خوب و زباني تاث تواند با يك ترجمهمترجم مي. تري استسنگين ترديد مترجم را وظيفهآن ندارند، بي
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هـاي ديگـر طبعـا     تحت اللفظـي بـه زبـان    بنابراين ترجمه. هايشان بروياندرا به اسلام متمايل سازد و دوستي قرآن را در دل
گويي به سوالات كساني كه با مفـاهيم آن آشـنا نيسـتند، در دسـترس     گو نخواهد بود؛ چرا كه هم منابع كافي براي پاسخپاسخ

يشه و ساختار زبان عربي نخواهد توانست در زباني ديگر اعمال شده، داراي بياني تاثيرگذار گردد، اگـر چـه   نيست، و هم اند
قـرآن بـه زبـان انگليسـي بايـد       بنابراين در امر ترجمه. ي اعلاي فصاحت و بلاغت باشد كه همان قرآن استمتن مبدا نمونه

 طور زبان عربي و قواعد مربـوط بـه آن ملكـه   دستور آن و همينگروهي تشكيل شود، متشكل از كساني كه زبان انگليسي و 
نـور   پژوهاني كه با لحظات اين سرچشـمه قرآن. دستي داشته باشد) معاني و بيان و بديع(آنان باشد و در مباحث علوم بلاغي 

  . خويش را با زلالي مفاهيم آن سيراب كرده باشند هاي زيادي كام تشنهانس گرفته و سال
قرآن كـريم بـه دو زبـان فارسـي و      پژوه معاصر با توانمندي كه خاص خود اوست، دست به ترجمهصفارزاده قرآن طاهره

فارسي او از  تفسيري در ترجمه تفسيري خواند، با اين تفاوت كه جنبه توان ترجمهانگليسي زده است، كه هر دو ترجمه را مي
دو ترجمه با هم كمال مطابقت را دارند و در اكثر آيات موارد عـدم مطابقـت   بعضي از آيات اين . انگليسي بيشتر است ترجمه

ياد شده، با مراجعـه بـه تفاسـير و كتـب مربوطـه، و       اين گفتار بر اين است تا به بررسي تطبيقي دو ترجمه.  يافت شده است
كـه  علل عدم مطابقت برخي از آيات و اينطورتامل فراگير در آيات آن، به منظور يافتن موارد مشابه و غير آن، و نهايتا همين

  . تر است، بپردازدانگليسي از فارسي كم چرا ميزان اشتباهات در ترجمه
  

  انگليسي و فارسي  ـ موارد مطابقت ترجمه2
  )150الاعراف،(» و لا تجَعلْني مع الْقَومِ الظَّالمينَ... «

  ».كافران قرار نده و در زمره...«
ورزنـد و يگـانگي او را بـاور    كساني هستند كه به خـدا كفـر مـي   » كافران«كند و به معني كسي است كه ظلم مي» الظَّالمِ«

صـفارزاده در  ... توان كافر را معادل ظالم انگاشـت بنابراين توضيحات نمي. گردندندارند و براي او در خدايي شريك قائل مي
كافر و به معني كساني است كه خدا را  را كه همان ترجمه» disbelievers«است و معادلاش نيز به خطا رفته ترجمه انگليسي

خـوبي از لغـت    توانـد ترجمـه   مي»  tyrants«معادل . كه بايد و شايد باور ندارند، برگزيده كه البته معادل مناسبي نيست چنان
  .  مزبور باشد

» يهف مرٌ ما هَتبم 139عراف، الا(» ...إنَِّ هؤُلاء(  
  اين مردم «:] ادامه داد  موسى[«

  »...محكوم به نابودى هستند]  پرستى بواسطه بت[
» متبـر «يكى اينكه معدن هلاكت است و ديگـر اينكـه بظـرف شكسـته     : گويند» تبر«طلا را بدو جهت . هلاك شد: متبر«

  )10/36طبرسي، (» .است» تبر«گويند و قراضه آن 
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  .  مفهوم را به خوبي رسانيده، اما حق الفاظ قرآن در ترجمه به درستي ادا نگرديده استترجمه تفسيري است؛ اگر چه 
  :انگليسي ترجمه

Verily, these people will be destroyed for that which they are doing... 

تواند مفهوم آيه تا مي اي تفسيري است و در اين آيه نيز سعي بر آن استفارسي، ترجمه انگليسي نيز چون ترجمه ترجمه
 .را به خوبي منتقل سازد

  )155الانعام، (» و هذا كتاب أَنزْلَْناه مبارك فَاتَّبِعوه و اتَّقوُا لَعلَّكمُ تُرحْمونَ«
  باشد، نازل  را كه سرشار از رحمت و بركت مى] مجيد[و ما اين كتاب «

  از احكام و اصول آن پيروي نماييد ] مردم شما اى[فرموديم، پس 
  »و پرهيزكاري پيشه كنيد تا مورد رحم الهي قرار گيريد؛

فعل ماض و نا فاعله و الهاء مفعوله و الجمله في محـل  » أنَْزلَْناه«. مبتدأ و خبر و الجمله مستأنفه لامحل لها» كتاب و هذا«
  )1/346دعاس، (» ...صفه ثانيه »مبارك«. رفع صفه أولى

  »...و اين، كتابي كه نازل كرديم، مبارك است«: تر اين است، ترجمه صحيح»مبارك«و »أَنزْلَْناه«با توجه به صفت بودن 
  : ترجمه انگليسي

And this is a Blessed Book which we have sent down  
 اي خبري است؛ اما بهتر از ترجمـه فارسـي اسـت؛ چراكـه ترجمـه     انگليسي مترجم مانند ترجمه فارسي او، جمله ترجمه

از » آربـري «ترجمه.  فارسي را با ضمير اول شخص جمع شروع كرده در صورتي كه كلام قرآن با ضمير اشاره آغاز مي شود
 .     فوق مرجح است آيه

  : آربري ترجمه
This is a Book we have sent down, blessed   

  
  )142الانعام، (» ...و منَ الْأنَْعامِ حمولةًَ و فرَْشاً«

  و از چهارپايان برخى باربردار هستند و «
  ». ..شود برخى از گوشتشان استفاده مى

» .شـده اسـت   به همان معنى معروف است، ولى در اينجا به معنى گوسفند و نظير آن از حيوانات كوچـك تفسـير  » فرش«
  )158حسني شيرازي، (»  و أنشأ منَ الْأَنعْامِ الدواب حمولَه ما يحمل الأثقال و فرَشْاً يصنع من جلد الدواب«) 1/656بابايي، 

  .مناسبي نيست ترجمه» فَرشْ«صفارزاده از كلمه  ها، ترجمهديگر ترجمه با توجه به آنچه گفته شد، و ملاحظه
»Meat « ترجمه انگليسي مانند ترجمه فارسي است. است» تگوش«به معني  .  

And of the cattle(some are) for Bearing burden and some are for their Meat. 
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 )52المائده، (» ...عندْه يأْتي بِالفَْتْحِ أوَأَمرٍ منْ اللَّه أنَْ َعسى ...قلُُوبهِِم مرَض الَّذينَ في فَترَىَ«
چه بسا خداوند به لطف و كرم خود فتح يا ... است ]  نفاق[بينى كه دلهاشان ناسالم و مبتلا به مرض  افرادى را مى] اى پيامبر[«

  »...اراده فرمايد]  براى مسلمانان[دگرگونى نيكويى 
. معني كـرده اسـت  » كرم خودلطف و «باشد كه صفارزاده آن را به  مي» خود) نزد(از جانب «به معناي » منْ عندْه«ترجمه 

  .ترجمه تفسيري است
                     out of His Favour  :ترجمه انگليسي هم چون ترجمه فارسي اوست

 

  فارسي و انگليسي  ـ موارد عدم مطابقت ترجمه3

  ـ مسائل صرفي و نحوي 1ـ3
  :در اين زمينه محورهاي زير قابل توجه است

  
  فعل  ـ تصيغه1ـ1ـ3

  )25النساء، ( »...لَم يستطَع منكُْم طَولاً أنَْ ينكْح الْمحصنات الْمؤْمنات و منْ«
  و هر يك از شما كه از لحاظ هزينه و امكانات مالى نتوانيد با زنان «

  »...پاكدامن و با ايمان و آزاد ازدواج كنيد
And whoever of you who has not the means to marry free- believing woman… 

فارسي صفارزاده به مخاطب ترجمـه شـده    شود، در ترجمهگونه كه مشاهده ميفعل غائب است و همان» لمَ يستطَع«فعل 
 . انگليسي او اين مسأله به خوبي رعايت شده است اما در ترجمه. است

  
  ـ زمان فعل 2ـ1ـ3

  )93التوبه، (» ...قلُُوبهِمِ   و هم أغَْنياء رضُوا بِأنَْ يكُونُوا مع الخَْوالف و طَبع اللَّه على... «
  اند كه چون معذوران و معاف شدگان از جنگ خانه نشين باشند، و راضى...«

  »...خداوند بر دلهاى آنها مهر زده است،
»عصفارزاده در ترجمه فارسي خود، آن را به ماضي نقلي برگردانده است. ماضي ساده است» طَب .  

  : انگليسي ترجمه
They accepted to be with those who remained behind, and God stamps their hearts, for they do 

not know. 
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ده ترجمه شده اسـت؛ در صـورتي كـه فعـل قرآنـي ماضـي سـاده        در ترجمه انگليسي او به صورت حال سا» طَبع «فعل 
انگليسي و فارسي صفارزاده حكايـت از ايـن معنـي     گونگي در ترجمهاين تشتت و چند. فارسي او ماضي نقلي است وترجمه

  .دارد كه صفارزاده سعي در ترجمه تفسيري داشته است و به ترجمه كلمه به كلمه  الفاظ قرآن پايبند نبوده است
  )66التوبه، (» نُعذِّب طائفةًَ بِأَنَّهم كانُوا مجرِمينَ...«

  گر و  گروهى ديگر از شما را كه بواقع فتنه...«
  ».مقصر اصلى هستند عذاب خواهيم كرد

  . است» بودن«فعل ماضي، جمع مذكر غائب،و به معناي » كانُوا«فعل : اختلاف در زمان فعل ديده مي شود
  :انگليسيترجمه 

We shall punish another group of you (who make Mischief knowingly), because they are Indeed 
the guilty ones ."  

 are«فعل . تفسيري ساخته است گاهي قواعد درست زبان را قرباني نوع ترجمهصفارزاده در ترجمه انگليسي خود نيزگاه

  .باشد» نوُاكا«تواند معادل خوبي براي نمي» 
 

  ـ معلوم و مجهول 3ـ1ـ3
و هر گاه ديگران به « )86النساء، (» ء حسيباً كلُِّ شيَ  و إِذا حييتُم بِتحَيةٍ فَحيوا بِأحَسنَ منهْا أوَ ردوها إنَِّ اللَّه كانَ على«

  ».... شما سلام محبت آميزى كنند
When you are greeted with a nice Greeting 

» ُيتميفارسـي صـفارزاده ايـن مهـم رعايـت       در ترجمـه . فعل مجهول است و بايد به صورت مجهول بازگردانده شود» ح
  . انگليسي به رعايت اين نكته پرداخته است نگرديده است؛ اگر چه در ترجمه

  . ردشده است، جاي تأمل دا معلوم و در ديگري به مجهول ترجمه كه دريك ترجمه بهاين
  )19الانساء، (» ...لا يحلُّ لكَُم أَنْ ترَِثوُا النِّساء كرَْهاً ... «

  براى شما حلال نيست كه زنان را ... «
  »...به ارث ببريد]  چون اموال[

  : انگليسي ترجمه
You are forbidden to inherit women    

انگليسي صفارزاده به مجهول برگردانده شـده اسـت؛ اگـر چـه در     فعل معلوم است و اين فعل معلوم در ترجمه » لا يحلُّ«
كند، واز نظر فـن ترجمـه نيـز    گونه ترجمه به معنا خللي وارد نميهر چند اين. ترجمه فارسي به فعل معلوم ترجمه شده است

  .  گونه نباشدموردي ندارد؛ اما بايد گفت كه ترك اولي است و بهتر بود اين
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  ».شما منع شده ايد كه زنان را وارث گرديد«: انگليسي صفارزاده چنين استترجمه فارسي برگردان 
  ـ حرف 4ـ1ـ3

  )42النساء، (» ...يومئذ يود الَّذينَ كَفرَوُا و عصوا الرَّسولَ «
  در آن روز، كافران و آنانكه با رسول خدا به «

  »...مخالفت برخاستند
چگونگي چينش كلمات ترجمه در كنار يكديگر، و مطابقت آن با ساختار آيه توجه صفارزاده، در ترجمه فارسي خود، به 

  . چنداني نداشته است
  »  ...كننددر آن روز، كساني كه كفر ورزيده واز پيامبر عصيان نمودند، آرزو مي«: دقيق جمله قرآني چنين است  ترجمه

گران به حضرت، در ظاهر جـداكرده اسـت؛   ن را از عصيانصفاررزاده دو جمله را از يكديگر مجزا دانسته و حساب كافرا
  . عطف است» واو«كه رشته ارتباط اين دو گروه تنها با در صورتي

  :درحالي است كه در ترجمه انگليسي اين نكته رعايت شده استاين 
On that Day (of witnessing) those who disbelieved and disobeyed The Messenger… 

  
» ...لى وع اللَّه عطَب و فالخَْوال عكُونُوا مضُوا بِأنَْ ير ياءأغَْن مه   ِ93التوبه، (» ...قلُُوبهِم(  

  نشين باشند،اند كه چون معذوران و معاف شدگان از جنگ خانه و راضى...«
  »....خداوند بر دلهاى آنها مهر زده است، 

»عصفارزاده از قيد تشبيه در جاي آن استفاده كرده است كه  اگر چه بودن با آنـان  : استمفيد معناي همراهي و معيت  » م
  . يكي شدن و شبيه شدن به آنان است؛ اما بهتر است ترجمه دقيق باشد نيز به منزله
  : انگليسي ترجمه

They accepted to be with those who remained behind, and God stamps their hearts, for they do 

not know. 
  . مانند ترجمه فارسي او نيست» with«: »مع«انگليسي صفارزاده از  ترجمه
  .  بهتري است انگليسي ترجمه ترجمه

  )105الانعام، (» و لنُبينهَ لقَومٍ يعلَمونَ...«
  و ما آيات را براى اهل فهم و علم «

  »...فرماييم  روشن بيان مى
  . فارسي اين معنا منعكس نشده است باشد، در ترجمهمي» تااينكه«به معناي »  ل«
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-تواند مـنعكس جا مي، كه البته دراين therefore«و» in this way«آمده است به معاني » So«درترجمه انگليسي معادل 

  . ترجمه انگليسي بهتر است. هم باشد» تا اينكه«معناي  كننده
So we make it clear for the people who Have knowledge. 

  
  ـ صفت 5ـ1ـ3

» ...كُمبإِِيمان لَمأَع 25النساء، (» ...اللَّه(  
  »....و خداوند به ايمان شما داناست... «

…Allah is The Knower of your Faith…  
»َلمَاست و معناي تفضيلي صفت تفضيلي، به معناي داناتر است؛ ترجمه صفارزاده از اين كلمه به صورت صفت مطلق » أع

   .كه در آيه  قرآن وجود دارد، در ترجمه ايشان منعكس نگرديده است
  »Is The Knower «ي انگليسـي صـفارزاده برگـردان    انگليسي حاوي معناي تفضيلي است؛ بنابراين ترجمـه  در ترجمه

  . تري استوفادارانه ي ترجمههر دو ترجمه درست است؛ اما ترجمه انگليس. دقيق لفظ قرآني به زبان انگليسي است
»اللَّه نْدةً عثُوبم كنْ ذلبِشرٍَّ م ئكُُمَلْ أُنب60المائده، ( »...قُلْ ه(  

  خواهيد شما را از كسانى كه به آيا مى«: بگو!] اى پيامبر[«
  .»...امرخداوند به بدترين كيفر، مبتلا شدند با خبر كنم؟ 

» بـه بـدتر از آن  «پس از آن، بايد » من«طور آمدن و همين» شر«به اعتبار تفضيلي بودن صفت » بِشَرٍّ منْ ذلك« ترجمه 
  . ترجمه شود

  :انگليسي، صفت تفضيلي و برتر را لحاظ داشته است و نه برترين صفارزاده در ترجمه
" Shall I inform you Of something worse than that regarding The punishment from Allah? 

  
  ـ حال6ـ1ـ3

  )150الاعراف، »...بعدي بِئْسما خلََفْتُموني منْ قَومه غَضبْانَ أَسفاً قالَ إلِى  ولَما رجع موسى«
  :به سوى قوم خود بازگشت خشمناك و اندوهگين گفت  و چون موسى«

  »! ...جانشينانى براى من بوديددر غياب من با عمل زشتى كه كرديد، چه بد «
  )1/396 إعراب القرآن الكريم، ( » .حال ثانية» أسَفاً«. حال» غضَْبانَ««. در اين جمله نقش حاليت دارد» غضَْبانَ أسَفاً «
  )170عكبري، (» .حال آخر بدل من التي قبلها: »أسَفاً«و . حال من موسى: غضَْبانَ«

  .»قال«است نه » رجع «حال  براي فعل » أسَفاً غضَْبانَ «و البته در اين آيه
  : انگليسي صفارزاده بهترا ست ترجمه
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And when Mussa returned to his People, angry and sorrowful, he said 
بهتـري   ترجمـه انگليسـي ترجمـه   . »قال«بازگشته است؛ اما در ترجمه فارسي به » رجع«در جمله انگليسي حال به فعل 

 . است

  )131الانعام، (» بِظلُْمٍ و أَهلهُا غافلُونَ  ذلك أنَْ لمَ يكُنْ ربك مهلك الْقرُى«
  كند كه آفريدگار پروردگار  ثابت مى]  اقرار ستمگران[اين «

  قبل از ارسال پيامبرانِ [هيچگاه بناحق ] اى پيامبر[و ت
  و بدون آگاهى دادن مردم از حقّ، شهر ] هدايتگر

  ».فرمايد رى را نابود نمىو ديا
و جايگاه آن در جمله، ترجمه انگليسي از فارسي بهتر است؛ چراكه هم به » و أَهلُها غافلوُنَ«با توجه به حال بودن عبارت

  :جايگاه عبارت درجمله، و هم به نقش آن كه نقش حاليت است، توجه داشته است
While their Inhabitants are unaware; 

  
  مفرد و جمعـ 7ـ1ـ3

  قَومٍ حتَّى يغَيروُا ما بِأنَْفُسهِم و أنََّ اللَّه   ذلك بِأنََّ اللَّه لَم يك مغَيراً نعمةً أَنْعمها على«
يملع يعم53الانفال، (» س(  

  اين كيفر نمايانگر آن است كه خداوند نعماتى را كه به قومى عنايت فرموده،«
  مگر آنكه آن قوم روش و منش خود را] ستاند و باز نمى[دهد  نمىتغيير 

  ».تغيير دهند و لايق نعمت نباشند و همانا خداوند آن شنواى داناست]  عصيانگرانه[
  . كرده است مفرد است، ولي صفارزاده آن را به جمع ترجمه» نعمه«

گزينش شده است كه بر خـلاف ترجمـه فارسـي او مفـرد     » bounty«انگليسي صفارزاده براي اين واژه معادل  در ترجمه
  .  است

  )131الانعام، (» بِظلُْمٍ و أَهلهُا غافلُونَ  ذلك أنَْ لمَ يكُنْ ربك مهلك الْقرُى«
  ».فرمايد و بدون آگاهى دادن مردم از حقّ، شهر و ديارى را نابود نمى... «

. كـرده اسـت  ترجمـه » شـهرو ديـاري  «كه صفارزاده آن را بـه  باشد؛ درحاليمي »شهرها«به معناي » قريه«جمع » الْقُرى«
    .ترجمه تفسيري است

  :انگليسي او اين مورد رعايت شده است در ترجمه
Would not Destroy the towns unjustly…... 
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  ـ قيد8ـ1ـ3
  )79الانعام،(» الْمشرْكِينَ حنيفاً وماأنََا منَللَّذي فطَرََالسماوات والْأرَض  وجهت وجهيِ إِنِّي«

ام كه خالق ازلى آسمانها و زمين است و من موحدى حقگرايم و از  بتحقيق من روى خود را به درگاه خدايى متوجه كرده«
  ».مشركان نيستم

-ترجمه فارسي اين مـورد لحـاظ نشـده   اگر به فارسي بازگردد،  بايد نقش قيدي را در جمله داشته باشد؛ اما در » حنيفاً«

  . است
  : انگليسي ترجمه

" Indeed I have turned my face Towards the One Who Originated The heavens and the earth; 

being Upright in Faith, I am not of The polytheists ."  
باشـد؛ و ترجمـه،   خوبي است؛ چرا كه اين عبارت، قيد سببي مي ترجمه» being Upright in Faith«به » حنيفاً« ترجمه

  . تري استدقيق ترجمه
 

  ـ حذف9ـ1ـ3
»هِميثاقبِم الطُّور مَقهنا فَوفَعر 154النساء، (» و(  

  به قصد ايجاد ترس از فرود [و كوه طور را «
 »...  برفراز سرشان نگاهداشتيم]  آمدنش

  : صفارزاده از قلم افتاده است؛ در صورتي كه در ترجمه انگليسي، لحاظ شده است جمهدرتر»بِميثاقهمِ«برگردان
While taking their Covenant  

  
» ...ُنكْملٍ مدةِ اثنْانِ ذوَا عيصْينَ الوح توالْم ُكمدَضرََ أح106المائده، (» ...إِذا ح(  

  م وصيت، آنگاه كه علامات مرگ در شما ظاهر شود هنگا...«
  »...بايد دو شاهد عادل از ميان خودتان به شهادت فرا خوانيد

»ُكمدَسـت كـه در ترجمـه   فارسي صفارزاده لحاظ نگرديده است؛ ايـن درحـالي   ، در ترجمه»يكي از شما«به معناي » أح 
 :انگليسي او آمده است

When death Approaches one of you…  
  )155الانعام، (» و هذا كتاب أنَزْلَْناه مبارك فَاتَّبِعوه و اتَّقُوا لَعلَّكُم ترُحْمونَ«

  »تا مورد رحم الهي قرار گيريد؛... «
  . اين معني نيست فارسي به خوبي القاكننده است؛ كه ترجمه» ترجي«معناي  مفيد» لعَلَّ«

  .ز عهده اين معنا بر آمده استانگليسي، مترجم به خوبي ا در ترجمه
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  :انگليسي ترجمه
…So that you may Receive Mercy] from your Creator  

  
  ـ اختلاف در گزينش معادل مناسب2ـ3
  ـ فعل 1ـ2ـ3

  )12المائده، (» فَقَد ضَلَّ سواء السبِيلِ ...«
  ».مسلما از راه راست دور شده است ...«

Gone astray from the Straight Path ."  
گمـراه شـده   «آن بـه  صفارزاده اگر چه رساننده مفهوم كلمه است، اما ترجمـه  به معناي گمراهي است و ترجمه» ضلالت«
  . تري استانگليسي معادل دقيق ترجمه. تري استمناسب ترجمه» است 
 »To go astray   «شدن استبه معني گمراه .  

  )11 النساء،(» ...لا تَدرونَ... «
  »...شما در مقامى نيستيد كه بدانيد...«

كه در ترجمـه فارسـي صـفارزاده بـه     باشد؛ درصورتيمي» دانيد شما نمي«، فعل مضارع منفي، به معناي »لا تدرون«فعل 
  . ترجمه شده است» ... شما در مقامي نيستيد كه«

  .فارسي اوست تر از ترجمهترجمه انگليسي صفارزاده  بهتر و دقيق
  : »لا تدرون«رجمه انگليسي فعل ت 

You do not know … 

  . دقيق آن است كه ترجمه» ...دانيدشما نمي«به معني 
  )130الانعام، (» ...يقُصونَ علَيكُم آياتي...«
 »...كردند كه آيات مرا برايتان تفهيم مى...«

مثـل   «و قوله يقُصـونَ علَـيكمُ آيـاتي   «. برگردانده شده استفعل مضارع است و در ترجمه صفارزاده به ماضي » يقُصونَ«
  )4/277 طوسي، (» .. يتلون عليكم دلائلي و بيناتي

و مفـاهيمي  »بخواننـد «هاي فارسي به ترجمه شده است و در ترجمه... و»يبينون«، »يتلون«يقصون در تفاسير مختلف به  
طوركلي رساننده معناي مقصود است؛ اما از اين لحاظ كـه معنـاي   اگر چه بهاست؛ ترجمه صفارزاده مترادف با آن، ترجمه شده

  . قرآني را به ديگر معنا به زبان مقصد برگردانده است، اشكال دارد كلمه
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اش انگليسي خود از معادل نسبتا خوبي براي اين واژه استفاده كرده است، معـادلي كـه بـا معنـاي فارسـي      وي در ترجمه
است كـه   »Reciting to you My Words of Revelation«قرآني   معادل انگليسي صفارزاده از اين جمله. مطابقتي ندارد
  . باشدمي» بازگوكردن«در آن  »Recite«يكي از معاني 

» كُمبنْ ررُ مصائب ُكمجاء 104الانعام، (» ...قد(  
  همانا از جانب خالق «:] بگو! اى پيامبر[و «

  بينشهايى ] ها دلايل و نشانه  و به وسيله[شما 
 »...به شما مردم مرحمت شده

به عنوان مثال . كرده است؛ كه البته ضرورتي نداردداشت استفادههاي توام با احترام و بزرگصفارزاده براي خداوند از فعل
 اسـت كـه در ترجمـه   ايـن درحـالي   . ترجمه شده است، كه معني دقيق كلمه نيسـت » مرحمت شده«به » جاء«بالا در ترجمه

  :شود  مشاهده مي» come to you«قرآني انگليسي برگردان دقيق كلمه
And Say (O, Messenger!): " Verily, Evident proofs have come to you from Your Creator and 

Nurturer… 
  . انگليسي بهتر است ترجمه

  )55الانعام، (» و كذَلك نفَُصلُ الĤْيات و لتسَتبَِينَ سبِيلُ الْمجرِمينَ «
  ] اختلاف[فرماييم تا  و ما اينگونه، به شرح آيات اراده مى«

  »...نمايانده شود]  از راه پاكان[راه گناهكاران، 
-به هيچ عنوان نمـي  »كردناراده«. ي از واژه مزبور باشدنمي تواند ترجمه خوب» فرماييماراده مي«به » نُفصَلُ«فعل  ترجمه

  . باشد» نُفصَلُ«تواند معادل 
  :استفاده كرده است، كه معادل مناسبي است» نُفَصلُ«براي فعل » explain«انگليسي خود، از معادل  صفارزاده در ترجمه

We explain the Words of Revelation in detail  
  

چه بسا خداوند ... « )52المائده، ( »ما أَسرُّوا في أنَفُْسهِم نادمينَ  ه أنَْ يأْتي بِالفَْتْحِ أوَ أَمرٍ منْ عنْده فَيصبحِوا علىعسى اللَّ...َ«
نهانى  از افكار]  طلب فرصت[گونه مردمانِ  فرمايد و اين اراده]  براى مسلمانان[به لطف و كرم خود فتح يا دگرگونى نيكويى 

  ».خود پشيمان شوند
باشد؛ اگر چه بنابرتفسيري بودن ايرادي بـر ايـن   مي» كردناراده«صفارزاده  است و ترجمه» آوردن«به معني » ...أْتي ب«َ

  .  قرآن امانتدارتر بود ترجمه وارد نيست، اما بهتر است در ترجمه
فارسـي او   استفاده كرده است، كـه بـا ترجمـه   » bring about«انگليسي خود از فعل مزبور از معادل صفارزاده در ترجمه

  . متفاوت، و البته بهتر است
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  ـ جمله 2ـ2ـ3

» ِهملَيعافاً خافُوا عةً ضيُذر هِمْنْ خَلفتَركَوُا م ينَ لَوالَّذ خْشلْي 9النساء، (» ...و(  
  ]  ى ذهنى هخُرد، ناقص العضو يا عقب ماند[كسانى كه فرزندانى ناتوان «

  »...دارند و براى آينده آنان نگران هستند
  :انگليسي ترجمه

»...Those who would have worry to leave Helpless children behind «  
  » ...كساني كه نگرانند، فرزنداني ناتوان بر جاي گذارند«: متن انگليسي ترجمه

  .  ستگريتفاوت مشهود است و هردو داراي مفهومي مستقل از دي
  )16النساء، (» ...فَأَعرِضُوا عنهْما ... «

  »...از تقصيرات آنها درگذريد ... «
فَأعَرِضُـوا  «فارسي ايشان از فعل  ترجمه. فوق  با هم  مطابقت مفهومي ندارند برده درآيهمعناي فارسي و انگليسي فعل نام

  است؛» از تقصيرات آنان در گذريد «، »
  . باشدمي» آنان را تنها بگذاريد«،  به معني»  Leave them alone«انگليسي و ترجمه 

  )150الاعراف، (» ...بِئسْما خَلفَْتُموني منْ بعدي قَومه غَضْبانَ أَسفاً قالَ إِلى  ولَما رجع موسى«
  در غياب «: به سوى قوم خود بازگشت خشمناك و اندوهگين گفت  و چون موسى«

  »!...من با عمل زشتى كه كرديد، چه بد جانشينانى براى من بوديد
  :انگليسي صفارزاده از اين جمله قابل تأمل است ترجمه

!What an evil thing is that you have committed during my absence  
؛ امـا  »در غيـاب مـن چـه كـار نادرسـتي انجـام داديـد       «: انگليسي گفته شده است شود در ترجمهگونه كه ديده ميهمان
-و اين دو ترجمه باهم متفـاوت » چه بد جانشيناني بوديد«فارسي كه همان ترجمه جمله قرآني است، گفته شده كه  درترجمه

 . فارسي بهتر است اند، اما بايد گفت، ترجمه چند هر دو در جهت القاي مفهومي واحد نگاشته شدههر. اند

»...يمحر غفَُور كبفإَنَِّ ر لا عاد رَ باغٍ ونِ اضطْرَُّ غَي145الانعام، (» فَم(  
  و از روي  ]گرسنگي[ولي اگر شخص بر اثر ضرورت ...«

  ناچاري نه به قصد عمد در ارتكاب عمل غير شرعي، 
  اندكي از آنها بخورد، آفريدگار ـ پروردگار تو آن 

  ».نده رحمتگستر استعفو كن

Archive of SID

www.SID.ir


www.SID.ir

  .ترجمه تفسيري است
در ترجمه صفارزاده از سلاست و  »creature and nurturer«و درانگليسي به »پروردگار -آفريدگار«به » رب«برگردان 

  . شيوايي آن كاسته است، و جمله و اطناب دارد
  : ترجمه انگليسي

…not Lusting nor( having intention of )Transgressing the limit, 
 . قرآني است فارسي او به آيه تر از ترجمهانگليسي صفارزاده نزديك ترجمه

»... ونَ إنِْ كُنْتُمعَتد رَ اللَّهةُ أَ غَياعالس أَتَتكُْم َينَأوق40الانعام، (» صاد(  
  يا ساعت رستاخيز فرا رسد چه مقامى را به جز خداوند به كمك ...«

  .»]كنند؟ كه شريكانى داريد كه چنين و چنان مى[گوييد  ت مىخوانيد اگر راس مى
كه پاسخ به سـوال قرآنـي تنهـا    فارسي صفارزاده پاسخ بدهيم، اين پاسخ نياز به توضيحات دارد؛ درصورتي اگر به ترجمه

است، كه پاسخ به سـوال  كرده اي ترجمهبهتري است؛ چراكه جمله را به گونه انگليسي او ترجمه است، بنابراين، ترجمه» خير«
گويند، مي» wh-question« و »yes/no«ها سوال از نوعباشد، كه در اصطلاح گرامر زبان انگليسي به آنمي» خير«داده شده 

  . قرآن است تري از آيهكه پرسش انگليسي نيز از نوع اول است و ترجمه دقيق
Will you call upon any other for help?  

  
  ـ صفت3ـ2ـ3

  )66التوبه، (» نُعذِّب طائفَةً بِأَنَّهم كانُوا مجرِمينَ...«
  گر و مقصر  گروهى ديگر از شما را كه بواقع فتنه...«

  ».».اصلى هستند عذاب خواهيم كرد
ي اترجمه صفارزاده هم از اين جهـت كـه كلمـه   . كندبه معناي كسي است كه گناه مي» جرم« اسم فاعل از ريشه» مجرِمِ«ُ

يك كلمه از قرآن، وقتي معادل آن در فارسي يافت  آورده كه معادل دقيق كلمه قرآن نيست و هم از اين جهت كه براي ترجمه
نيز همان معنـاي  » مقصر«البته در. گرداند، اشكال داردشود، و ايجاز قرآن را به اطناب برميمي شود متمسك به چند كلمه مي

-اما بهتر بود آن را به گنـاه . ني تقصيركار و كسي كه از او قصوري سر زده است، پذيرفته استكار نهفته است؛ مقصر به معگناه

  . كردكار ترجمه مي
  :انگليسي ترجمه

We shall punish another group of you (who make Mischief knowingly), because they are Indeed 

the guilty ones ."  
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 .انگليسي از ترجمه فارسي  بهتر است ترجمه. كار استفاده استبه معناي گناه» guilty«انگليسي، از معادل  در ترجمه
  )150الاعراف، (» و لا تجَعلْني مع الْقَومِ الظَّالمينَ... «

  ».و در زمره  كافران قرار نده...«
كساني هستند كه به خدا كفر مي ورزنـد و يگـانگي او را بـاور    » كافران«به معني كسي است كه ظلم مي كند و » الظَّالمِ «

صـفارزاده در  ... بنابراين توضيحات نمي توان كافر را معادل ظالم انگاشت. ندارند و براي او در خدايي شريك قائل مي گردند
ني كساني است كـه خـدا   كه همان ترجمه  كافر و به مع »disbelievers«ترجمه  انگليسي اش نيز به خطا رفته است و معادل 

توانـد ترجمـه     مـي » tyrants«معـادل  . را چنان كه بايد و شايد باور ندارند، را براي آن برگزيده كه البته معادل مناسبي نيست 
  .  مناسبي باشد

توُبي كنْ قرَِيبٍ فَأوُلئونَ متوُبي هالةٍَ ثُمِبج وءلُونَ السمعينَ يلَّذل لىَ اللَّهةُ عبا التَّويماً إنَِّمكيماً حلع كانَ اللَّه و ِهملَيع اللَّه 
  )17النساء، (

  پذيرش توبه از جانب خداوند براى افرادى است كه از روى جهالت «
  كب گناه شوند و نيز به مجرّد دانستن، درصدد جبران مرت

  پذيرد و  برآيند و توبه كنند، توبه آنها را خداوند مى
  ».خداوند آن داور و حكم دهنده داناست

خداوند بمصالح بندگان دانـا و در معاملـه خـود بـا ايشـان حكـيم       : و كانَ اللَّه عليماً حكيماً«: »حكيم«اختلاف درترجمه 
،  بنـابراين بهتـر   »كننده و داورحكم«است، نه » با حكمت و دانا به عاقبت امور«به معناي » حكيم« ) 5/72 طبرسي، ( ».است

  .    است به حكيم ترجمه شود
ي تفسيري ندارد و به خوبي برگردانده شده است؛ بـه  تري است؛ افزودهدقيق انگليسي صفارزاده از اين آيه، ترجمه ترجمه

 كه به كسي كه داناي مطلق است ترجمه گرديده است، و اين هم،  اختلافـي ديگـر در ترجمـه   » عليماً حكيماً« جز در ترجمه
  :   فارسي

Allah accepts only the repentance of those who do evil out of ignorance and repent soon 

afterwards. Allah will forgive them and Allah is The Absolute-Knowing Decreer. 
 داور و حكم كننده دانا          : ترجمه فارسي

  داناي مطلق و حكم كننده :  انگليسي ترجمه
  .دو ترجمه متفاوت است،  و هر دو ايراد دارد

  
 ـ لغات 4ـ2ـ3

  )5الانفال، ( »لكَارِهونَكَما أخَرْجَك ربك منْ بيتك بِالْحقِّ و إِنَّ فرَِيقاً منَ الْمؤْمنينَ «
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  ]  هاى آنان در گذشته است ناخوشنودى آنها از تقسيم غنائم همانند ناخوشنودى[«
  ات، بنا به مصلحت الهى، به  از خانه] اى پيامبر[تو را ] خداوند[وقتى كه 

  ».بيرون فرستاد گروهى از مؤمنان خوش نداشتند] بدر[سوى 
» مصـلحت «را بـه  » حق«جا شود؛ درحالي كه مترجم در اينديده نمي» حت الهي مصل«در سخن خداوند كلامي مبني بر 

  . از نظر گزينش معادل مناسب از كلمه، ترجمه مناسبي نيست. كرده استترجمه
معادل انگليسـي  » justly«: انگليسي صفارزاده از اين لغت، با ترجمه فارسي او متفاوت است اين درحالي است كه ترجمه

  . فارسي او بهتر است را دارد و البته از ترجمه» ...به حق، عادلانه و«كه همان معناي كلمه است 
…O, Messenger [to go forth from your House justly but a party of the believers Disliked it 

  
 )26الاعراف، (» ذلك منْ آيات اللَّه لَعلَّهم يذَّكَّرُونَ...«

  از پندها و ] امتياز بخشيدن به لباس تقوا[اين ..... «
  ».متذكّر شوند] انسانها[مواعظ الهى است، باشد كه 

  .است، اما معني در ترجمه چيز ديگري است» ها نشانه«جمع آيه، به معني» آيات «
  :انگليسي ترجمه

This,( priority given to the garment of piety )is one of Allah's Admonishing lessons, that men 
may be Mindful; 

با هم مطابقت ندارند و هيچ كدام . آمده است» درسهاي پندآموز«، »هاي خدا نشانه«انگليسي صفارزاده به جاي  در ترجمه
 .  مضمون آن است مفهوم دقيق كلمه نيستند، اگرچه رساننده القا كننده

  . اين مترجم ناديده گرفت؛ به خصوص در ترجمه فارسي نبايد در هر دو ترجمه البته اطناب و تكرار مترادفات را نيز
»... َلُ رسِالَتهعجثُ ييح َلمأَع 124الانعام، ( »…اللَّه(  

  داند كه مسئوليت رسالت دين  تنها خداوند مى...«
  »...خويش را بر عهده چه كسانى قرار دهد

ها آمده است؛ اما صـفارزاده  در فرهنگ» هرجا، جا، كجاو هركجا«كند و به معاني مي» جا و مكان«معناي  افاده» حيثُ «
  .  طور در ترجمه انگليسياي ديگر ترجمه كرده است، همينفارسي آن را به گونه در ترجمه
  : انگليسي ترجمه

Allah knows best On whom to place His Mission. 
 .  نامناسب است» حيثُ «در جاي »  On whom«معادل نهادن  

  )تفسيري ترجمه(ـ نوع ترجمه 3ـ3
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  )117النساء، (» إنِْ يدعونَ منْ دونه إلاَِّ إنِاثاً و إنِْ يدعونَ إلاَِّ شَيطاناً مرِيداً«
  مشركان بجاى خداوند يكتا، به بتهاى مؤنث و شيطان «

  ».جويند سركش توسل مى
صفارزاده بنا بر تفسيري بودن درست است؛ اما بايـد ايـن نكتـه را در     ترجمه. ادات حصر است» الا «نفي و  حرف» ان «

تفسـيري اسـت، موجـب گرديـده تـا       اي كاملا تفسيري است؛ و روش ترجمه كه همان ترجمهاو ترجمه نظر داشت كه ترجمه
اي بـدون اشـكال و سـليس    حفظ ساختار زبان مبدا، ترجمه توان باساختار آيات در متن ترجمه حفظ نگردد، درحالي كه مي

  . ارائه داد
  : است شده رعايت) حفظ ساختارترجمه(نكته  فوق، اين صفارزاده ازآيه انگليسي درترجمه

The pagans invoke in place of Allah to nothing but female deities and they invoke to nothing but 

Satan… 
  

  )17الاعراف، (» و لا تجَِد أكَْثرََهم شاكرِينَ...«
  ] نسبت به الطاف خود[تا اكثرآنها را ....«

  ».ناسپاس و غير شكرگزار بيابي 
تحت اللفظي را مبناي كار در ترجمـه   كنند، همان ترجمهبهتر است زماني كه كلمات زبان مبدا مفهوم را به خوبي منتقل مي

  .كه لزومي به تفسيري ترجمه شدن نبوده استفسيري ترجمه شده، در صورتياين آيه ت. قرار داد
  : بهتري است انگليسي ايشان ترجمه تحت اللفظي آيه و ترجمه ترجمه

You will not find in most of them any gratitude… 

 

  )9الاعراف، (» بِما كانُوا بĤِياتنا يظلْمونَ... «
  ]  يعنى كفر و شرك[زيرا مرتكب بدترين ظلم ... «

  »...اند و مشمول مجازات خواهند بود شده
طورخداوند آنان را به مجازات تهديد نكرده است؛ اگر چه در فحواي كلام و به در آيه سخني از بدترين ظلم نيامده وهمين

هـا از مـتن آيـه،    كـردن آن هاي تفسيري را بدون جـدا افزودهاين آيه  آيند؛ اما مترجم در ترجمهقرينه؛ اين معاني به وجود مي
  .    استآورده

  :گونه كه در ترجمه انگليسي خود بدان پرداخته استهمان
So by committing the worst wrongdoing i. e., polytheism they will receive the due Chastisement. 

انگليسـي   مناسبي نيست؛ اكنون بپردازيم به برگردان فارسي، از ترجمـه  انگليسي صفارزاده از جمله بالا نيز ترجمه ترجمه
 :او، تا بدين وسيله پي به تفاوت آن با متن اصلي ببريم
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 » .مشمول مجازاتي درخورخواهندشد) آيين چند خدايي(پس آنان با ارتكاب بدترين تخلف مثل شرك «

قرآن قرابت لفظي دارد؟ مسلما خير، اگرچه معني همان معناسـت؛  امـا ترجمـه تفسـيري اسـت، در       مه با آيهآيا اين ترج
  . گو باشدتوانست پاسخوفادارانه بيشتر مي كردن نبوده است، و همان ترجمهكه نيازي به اين گونه ترجمهصورتي

  
  هاي تفسيريـ افزوده4ـ3

    على  فَتوَلَّى عنهْم و قالَ يا قَومِ لَقدَ أبَلَغْتكُمُ رسِالات ربي و نَصحت لكَُم فكََيف ءاسى«
  )93الاعراف، (» قَومٍ كافرِينَ

  و آنچه در توان داشتم در نصيحت شما كوشيدم، ديگر چرا ... «
  »بر گروهى كه كافرند غمخوارى كنم؟

  : انگليسي ترجمه
…and did admonish you; then, why should I be Sorry for a disbelieving people ?"  

ايـن عبـارت در   .  گرفـت اي تفسيري است و بايد در قلاب قرار ميدر ترجمه صفارزاده افزوده» و آنچه در توان داشتم«
 طـوركلي ترجمـه  شـود، و بـه  انگليسي كمتر ديده مي هاي تفسيري در ترجمهافزوده. انگليسي ايشان يافت نشده است ترجمه

  . انگليسي صفارزاده موجزتر و پايبندتر از ترجمه فارسي اوست
  )8الانفال، ( »ليحقَّ الْحقَّ و يبطلَ البْاطلَ و لَو كرَِه الْمجرِمونَ«

  را به واسطه حقّانيتش مسلطّ سازد و ]  يعنى اسلام[تا حقّ «
  را به علّت باطل بودنش نابود گرداند، ] كفر يعنى[باطل 

  »...اگر چه گناهكاران خوش نداشته باشند
ها را در قـلاب قـرار   صفارزاده بعضي از اين گونه افزوده. هاي تفسيري در ترجمه صفارزاده بدون قلاب آمده استافزوده

  ).قلاب يا پرانتزبدون استفاده از (گنجاند ها را در متن ترجمه ميدهد و بعضي از آنمي
هاي تفسيري هستند، كـه قـوانين   افزوده» به علّت باطل بودنش«و » ى حقاّنيتش  به واسطه«بالا  به عنوان مثال در ترجمه

  .  ها در متن ترجمه رعايت نشده استگنجاندن آن
  :شودانگليسي صفارزاده هم اين اشكال ديده مي در ترجمه

That He might prove the Truth by what was true and show Falsehood by what was false, though 

it be disliked by the guilty ones. 
 . اند انگليسي صفارزاده بدون قلاب وداخل در متن آيه آمده هاي  تفسيري در ترجمهشود، افزودههمان گونه كه ديده مي

لا أَنفُْس راً ونَص مَونَ لهيعَتطسلا ي رُونَ ونْصي م192الاعراف، (ه(  
  ] فرزندان آدم را[توانند  و آن بتها، نه مى«
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  ».يارى دهند و نه خودشان را
هاي تفسيري در قـلاب يـا پرانتـز آورده    اي توانمند است كه افزودهبا عنايت به اين مهم كه ترجمه تفسيري، زماني ترجمه

ها خوانده شود، مطلب كاملي، بدون هـيچ نقصـي   محتويات درون اين نشانهشود، و البته زماني كه ترجمه بدون در نظرگرفتن 
مطلـب   هاي تفسيري درون قلاب يا پرانتز، خوانده شود نيز رسـاننده طور اگر با افزودهدرساختار جمله به دست آيد، و همين

تفسـيري، بـا درنظـر گـرفتن ايـن      صفارزاده به عنوان يك ترجمـه   كاملي بدون ايراد در ساختار و قواعد جمله باشد؛ ترجمه
  . معيارها اشكال دارد

  . گرفتاو بايد در قلاب قرار مي در ترجمه» آن بتها «ـ 1
هـاي  دهد، و اين يكي از ضـعف معني به دست مياي بيـ اگر جمله او با حذف محتواي درون قلاب خوانده شود، جمله2

  . تفسيري است ترجمه
  : انگليسي ترجمه

And these (idols)can neither help (The Children of `Adam), nor can they Help themselves;   
بدون درنظر گرفتن محتـواي  .  اشكال استاي بيفوق ترجمه انگليسي صفارزاده از آيه شود، ترجمه گونه كه ديده ميهمان

 . درون پرانتز جمله معنا دار  و بي نقص است

» can they«صفارزاده به جاي جاي مطرح است،  اطناب آن است، به عنوان مثال بهتر بود  البته خصوصيتي كه در ترجمه
  .  شدشد و به تبعيت از ايجاز قرآن به مورد اول اكتفا ميبالا، به منظور احتراز از تكرار، آورده نمي دوم در ترجمه

   
  نتايج مقاله 

انگليسـي بيشـتر    جنبه تفسيري ترجمه فارسي از ترجمه. استـ دو ترجمه فارسي و انگليسي صفارزاده ترجمه تفسيري 1
مترجم به لفظ كلام خدا چندان پايبند نبوده، و تنها سعي درانتقال درست مفاهيم آيات قرآن داشته است، به همين دليـل  . است

به اين معني است، كـه   از ديدگاه صفارزاده  درواقع ترجمه. استاي نامناسب كردهدر برگردان كلمات و جملات گاهي ترجمه
 . تواند متوسل و متمسك گرددمترجم بايد معنا را تمام و كامل به مخاطب منتقل سازد و از اين رهگذر به هر بياني كه مي

شـود در همـه ايـن مـوارد،      ـ ضمن بررسي اين دو ترجمه از لحاظ نگارشي، صرفي، نحوي، لغوي و بلاغي روشـن مـي  2
 . فارسي بوده است انگليسي بهتر از ترجمه ترجمه

ايـن ايـراد در   . درستي رعايت نكرده اسـت گونه ترجمه را بهاز نوع تفسيري است، اما گاه مترجم قوانين اين ها ـ ترجمه3
 . شودفارسي بيشتر ديده مي ترجمه

رد عدم مطابقـت بيشـتر اسـت، و ايـن     موا. باشدـ در برخي موارد دو ترجمه با هم مطابق و در برخي موارد مختلف مي4
 . نشان از اين دارد كه ترجمه انگليسي، پس از ترجمه فارسي، صورت گرفته است
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ـ ميزان اشكالات در ترجمه انگليسي كمتر از ترجمه فارسي است؛ اين بدين معني است كه مترجم پس از نقد و بررسـي  5
دوم،   انگليسي پرداختـه اسـت، و در ترجمـه    نخستين، به ترجمه هاي ترجمهترجمه فارسي و آگاهي از موارد ضعف و كاستي

 . سعي بر اين داشته تا اشكالاتي را كه بر ترجمه فارسي وارد است، دوباره تكرار نكند

  
  كتابشناسي

 . ش.هـ 1388 اسوه،  سوم، شركت چاپ و انتشارات صفارزاده، طاهره، چاپ ـ قرآن حكيم، ترجمه1

 .ش.هـ 1382،  الاسلاميه دارالكتب  نمونه، تهران، تفسير برگزيدهعلى،  احمد ـ بابايى،2
 .  ق.هـ 1423القرآن،؛ چاپ دوم، بيروت، دارالعلوم،  محمد، تبيين شيرازى، سيد ـ حسينى3

 .ق.هـ 1425دارالفارابى،  و ، چاپ اول، دمشق، دارالمنير الكريم القرآن ، اعراب قاسم حميدان ـ ـ دعاس ـ4
 .ش.هـ 1385دكتر محمد جواد شريعت، چاپ نهم، تهران، انتشارات اساطير،  شيد، مبادي العربيه جلد چهارم، ترجمهـ الشرتوتي، ر5
 .ش.هـ 1372تفسيرالقرآن، تهران، انتشارات ناصرخسرو،  البيان في حسن، مجمع بن ـ طبرسي، فضل6
 .تاث العربي، بيـ طوسي، محمدبن حسن، التبيان في تفسيرالقرآن، بيروت، داراحياء الترا7
 . تا، بي الدوليه الافكار جا، بيت اعراب القرآن، چاپ اول، بي حسين، التبيان في ـ عكبري، عبداالله بن8

 .ش.هـ 1384ـ مديري، احمد حسين، گرامر كامل زبان انگليسي، چاپ شانزدهم، تهران، موسسه انتشارات اميركبير، 9
 .ش.هـ 1379قم، موسسه فرهنگي تمهيد، ـ معرفت، محمد هادي، تفسير و مفسران، 10
 .ش.هـ 1360ـ معين، محمد، فرهنگ فارسي، تهران، موسسه انتشارات اميركبير، 11
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